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Annomayua. Crarhs IOCBAIIEHA UCCIIEIOBAHUIO IIPOLECCOB JIMHIBOKYJIBTYPHOTO AEKOJUPOBAHUS U KOIUPO-
BaHMS B CHHXPOHHOM TIEPEBOJIC, HAIIPABICHHBIX Ha 00ecieueHne d(PPEeKTUBHON MEKKYIETYPHONH KOMMYHHUKAIIUH.
ABTOpBI aHAIM3UPYIOT TEOPETUYECKUE ACTIEKTHI ATUX MPOLECCOB, MOAUYEPKHUBAs MX TECHYIO CBS3b C S3BIKOBOM
KapTUHOW MHpa U KYJIBTYPHBIMH KOHTeKcTaMu. Oco0oe BHUMaHUE YIeNsAeTCsl KOTHUTHUBHBIM MEXaHU3MaM, COTIPO-
BOKAAIOLIUM IIPOLIECC CHHXPOHHOTO IIEPEBOJIA, B T. Y. OZIHOBPEMEHHOMY BOCIIPHUATHIO, aHAJIU3Y U BOCIIPOU3BEIE-
HUIO peyH, a TaKkKe UX BIMSIHHUIO Ha SMOIMOHAIBHYIO U IICUXOJIOIMYECKYIO Harpy3Ky mepeBofdukoB. OCHOBHOM
aKLEHT OB CAeNIaH Ha BBISIBICHUH KIIIOUEBBIX TPYIHOCTEH, C KOTOPBIMHU CTAIKUBAIOTCS IEPEBOJYUKU-CUHXPOHH-
cTbl. Cpeniu TakoOBBIX BBIJICISIOTCS HEOOXOAMMOCTD MIPEO0JICHHS JIMHIBOKYIBTYPHBIX pasnuduii, paboTa ¢ y3Ko-
CHELMAIU3UPOBAHHON TEPMUHOJIOTUEH, OrpaHUYEHHOE BpeMs JUIsl IPUHATUS PEILIEHUM U yIIPaBIEHUE CTPECCOM.
ABTOpBI TOAYEPKUBAIOT, UTO YCIHENIHAS Mepenada KyJIbTYPHBIX CMBICIOB TPeOyeT HEe TOJIBKO JTHHTBHCTHUYECKOM
KOMIIETEHLIUH, HO U TIIYOOKOrO MOHMMAaHUS MCTOPUYECKHX, COLMAJIbHBIX U IMOIIMOHAIBHBIX acleKTOB 00euX
KylbTyp. B craTtbe mpeanoxeHsl MpaKTHYECKHE PEKOMEHAIMN 110 ONTHMHU3AIMU MIPOIECCOB JIMHTBOKYIBTYPHO-
ro JIeKOAMPOBaHUS U KoaupoBaHUs. K HUM OTHOCSATCS pa3BUTHE HABBIKOB aKTMBHOI'O CIIYLIAHUS M PACLIMPEHHE
JMHTBOKYIIETYPHOH KOMITETCHITHH TIEPEBOUNKA B MIPOILIECCE PAOOTHI C COBPEMEHHBIMU OPATOPCKUMH METOIAMH.
Oco0oe 3HaYeHHE MPUIAETCS HHTETPALlU aHAJIN3a KyJIBTYPHBIX KOHTEKCTOB B 00pa3oBaTeIbHbIe IPOrPaMMbl, 4TO
CIOCOOCTBYET MOJTOTOBKE CIIEIIMATHUCTOB K Pa00Te B YCIOBHSIX MEXKYJIBTYPHOH koMMyHHKanuu. VccnenoBanue
MOATBEPK/IACT, UTO yUET JINHTBOKYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH M KOTHUTUBHBIX MEXaHN3MOB CHHXPOHHOTO ITEPEBO-
Jla SIBJISIETCS KITFOUEBBIM (DAaKTOPOM MOBBINICHHUS €T0 KauecTBa. Pe3ynasTarel pabOThl MOTYT OBITH HCIONB30BAHBI
JUIS pa3paObOTKU HOBBIX MTOJXOA0B B 00yUEHHH EPEBOJYUKOB-CHHXPOHUCTOB, a TAKOKe 1711 ONTUMHU3ALUH UX MPO-
(heccHOHATBHOMN NEATETBHOCTHU B YCIOBHSIX IToOanu3arun. CTaThs MpeHa3HauUCHA TS IIpEeroaBaTesie, CTyIeH-
TOB, IPAKTUKYIOIIUX ITEPEBOAINKOB 1 CIICIIHATIIICTOB B 00IACTH MEKAYHAPOIHOTO COTPYAHUICCTBRA.

Knroueswvle cnosa: cunxponnvlii nepesoo, IUH2E0KYIbMYPHOE 0eKOOUPOBAHUe, TUH2B0KYIbIMYPHOE KOOUPOBAHUE,
AZbIKOBASL KAPMUHA MUPA, MEICKYILINYPHAS KOMMYHUKAYUA, KYIbIMYPHblE KOHYenmbl
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Abstract. The article explores linguocultural decoding and encoding in simultaneous interpretation, aimed
at ensuring effective intercultural communication. The authors analyse the theoretical aspects of these processes,
emphasizing their close connection with the linguistic worldview and cultural contexts. Special attention is paid
to the cognitive mechanisms inherent in simultaneous interpretation, including simultaneous perception, analysis
and reproduction of speech, as well as their impact on the emotional and psychological strain experienced by
interpreters. The primary focus of the study is on identifying key challenges faced by simultaneous interpreters.
These include overcoming linguocultural differences, handling highly specialized terms, making decisions under
time constraints and coping with stress. The authors highlight that successful transmission of cultural meanings
requires not only linguistic competence but also a deep understanding of the historical, social and emotional
dimensions of both cultures involved. Practical recommendations for optimizing linguocultural decoding and
encoding are proposed. These include developing active listening skills and improving linguistic and cultural
competence in the context of interpreting contemporary public speaking discourse. Particular emphasis is placed
on incorporating cultural context analysis into educational programmes to prepare specialists for effective work
in intercultural communication environments. The study confirms that considering linguocultural aspects and
cognitive mechanisms of simultaneous interpretation is a critical factor in improving translation quality. The
findings can be applied to develop new approaches in training simultaneous interpreters and to optimize their
professional activities in the context of globalization. The article is intended for educators, students, practicing
interpreters, and specialists in international cooperation.
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intercultural communication, cultural concepts

For citation: Rodionov K.K., Balaganov D.V. Linguocultural Decoding and Encoding in the Process of
Simultaneous Interpretation. Vestnik Severnogo (Arkticheskogo) federal nogo universiteta. Ser.: Gumanitarnye i
sotsial ‘nye nauki, 2026, vol. 26, no. 1, pp. 49-58. DOI: 10.37482/2687-1505-V486

50


mailto:hfguyvg@mail.ru
https://orcid.org/0009-0008-7674-1688
mailto:dmitryrus@yandex.ru
https://orcid.org/0000-0001-6021-0323

Rodionov K.K., Balaganov D.V.

Linguocultural Decoding and Encoding in the Process of Simultaneous Interpretation

Cunxponssiii nepesoa (CII) urpaer kiroue-
BYIO POJIb B COBPEMEHHOM Mupe, obecreduBas
BO3MOXHOCTb  ONEPAaTUBHOIO B3aMMOJAEHCTBUS
MEXJly NPEACTABUTEISAMHU PA3JIUYHbBIX KYJIBTYD.
OTOT BUJ YCTHOTO IEPEeBOAA SBISETCS OCOOBIM,
MOCKOJIbKY HAIlpaBJieH Ha MOYTH «MTHOBEHHYIO)»
nepeadyy CMBICIOBOIO COAEPKAHUS HCXOJHOTO
tekcra (UT) nepeBonsmum sizpikom (I151). Mrhao-
BEHHOCTb JOCTUraeTcs 3a CYET OJHOBPEMEHHOIO
BocnpousBenenus mnepeBognoro tekcra (I1T) ¢
OpaTropckoil pedbto. JIMHTBOKYJIBTYpHOE JIEKO-
nuposanue (JIK/]) u komuposanme (JIKK) B CII
SBJISIIOTCS. KOTHUTHBHBIMU MEXaHU3MaMH, OT KO-
TOPBIX 3aBHCUT YCIIEX MEXKKYJIBTYPHOH KOMMYHH-
kanuu. OHHU 3aKIIIOYAlOTCA B Iepefade KyJabTyp-
HBIX CMBICJIOB, 3aJI0KEHHBIX B MCXOIHOH pedd, ¢
y4E€TOM OCOOEHHOCTEH S3bIKOBOM KapTHHBI MHUpa
1eJIeBO ayauTopuu. B ycnmoBusax miobanusanuu,
KOTJIa B3aUMOJICHCTBUE MEKIY KyJIbTYpPaMHU CTAJI0
nosceMecTHbIM, CII urpaer BakHyto poib B 00e-
CIICUYEHUHM B3aMMONOHUMAHHS HAa MEXIYHapOJ-
HBIX KOH(epeHIsIX, (popyMax, a Takxke HOHUMA-
HUM COOOIICHUH CPEICTB MacCOBOM WH(POPMAITHH.

AKTyalnbHOCTb HCCIIEJJOBaHUSI OOYCIIOBJIEHA,
BO-TIEPBBIX, HEJAOCTATOUHON M3y4YEHHOCTHIO IMPO-
ueccos JIKJI u JIKK B CII, HecmoTps Ha ux Bax-
HOCTb JUISI COXPAHEHUS KyJIbTYPHBIX CMBICIIOB,
BO-BTOPBIX, OTCYTCTBHEM JI0CTATOYHOU METOIUYE-
CKOH 0a3bl, 00ecneunBaoLIeii LieJIeHanpaBIeHHOe
¢dopmupoBanue HaBbikoB JIKJ] u JIKK y Oyaymmx
NIEPEBOTYMKOB-CUHXPOHHUCTOB.

HoBuzHa uccnenoBaHus 3aKiIrO4aeTcss B HMH-
Terpaldi KOTHUTUBHOTO, JIMHI'BOKYJIBTYPHOTO H
HPUKJIAHOTO TOJIXOJ0B K M3YYEHHUIO IPOIECCOB
JIKJ] u JIKK B CII. B otnuume ot npeapynmx
paboT, AaHHbBIE MPOLECCHl PACCMAaTPUBAIOTCS Kak
CaMOCTOSITeNIbHbIE KOTHUTHBHBIE TIPOIIECCHl B
CTPYKTYpe AESITETBbHOCTU IEPEBOIUYNKA-CUHXPO-
HHUCTA, a HE KaK BTOPUYHBIE WM COITyTCTBYIOINE
nepeBofyYeckre onepanuu. Takoil moaxon mo3Bo-
nsiet paccmarpusars JIK/I u JIKK onHoBpeMeHHO
KaK KOTHUTUBHBIM MEXaHW3M JEKOJAMPOBAHUSA W
KOJMPOBAHMS CMBICIIOB, KaK JINHI'BOKYJBTYPHYIO
CTpaTeruio paboThl ¢ UAMOMATHYECKUMH U KYIb-
TYypHO-CIIEU(PUUECKUMHI  €IUHULIAMH, BKJIIOYAs
BOCHHYIO TEPMHHOJIOTHIO, U KaK MPAKTHYECKYIO
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3ajauy oOydeHus mepeBoIYMKoB. B crarbe oco-
00e BHUMaHUE YIEJsIeTCs] aHaTu3y KOTHUTHUBHBIX
MEXaHU3MOB, JIEKAIUX B OCHOBE YKa3aHHBIX IPO-
LIECCOB, a TAKXKE BBIABICHHUIO TPYIHOCTEH mepe-
Jla4u KyJIBTYPHBIX CMBICJIOB B YCJIOBHSIX OTpaHH-
YEeHHOTO BpPEMEHH, YTO TMO3BOJSET OOOCHOBAThH
BO3MO)KHOCTH Pa3pabOTKH CIEeNUaIN3UPOBAHHBIX
Mojenel o0ydeHHsl, BKIIIOYAIOIUX YIPaKHEHUS
Ha JIEKOIMPOBAHUE CMBICIOB, TPEHUPOBKH MO ObI-
CTPOMY KOJAMPOBAHHUIO MIMOMATHUYECKHX E€IMHUIL
U MOJIETTMPOBAHME CTPECCOBBIX YCIOBUH C LIEIIBIO
COXpaHEHHsI CMBICJIIOBOTO U 3MOLMOHAIBHOIO CO-
JIepKaHMs OPATOPCKON pPEUH.

['unore3a uccnenoBaHusi COCTOUT B TOM, YTO
npoueccel JIK/] u JIKK B CII npencrasiusitor co-
00l HE TOJIBKO sI3BIKOBOE MpeoOpazoBanue UT,
HO U OIepalMy MO Paclo3HaBaHUIO U aJlaNTaluu
JIMHTBOKYJIBTYPHBIX KOA0B. Mcxoas u3 storo, me-
PEeBOYECKHUE TPYTHOCTH OOBSCHSIOTCS HE CTOJIBKO
SI3BIKOBBIMU HECOOTBETCTBHUSIMH, CKOJIBKO PaCXOXkK-
JEHUSIMH KYJIBTYPHBIX CHUCTEM M OIpaHUYCHUSIMU
KOTHUTHUBHON 00paboTKN HHGOPMALIUH B PEXKUME
peanbHOIO BPEMEHH.

lenp maHHOM cTaTbu — MCCIEIOBAaHHUE POJIU
nporeccoB JIK/[ u JIKK B xone CII, a Takxe BbI-
sIBIIEHUE (PAKTOPOB, BIUAIONMIUX HA AT MPOIECCHI.

Jast 1oCTHKEHHST TTOCTABJIEHHOM IEiId ObLIN
pELIEHBI CIeAYIONINE 3a/1auu:

1) ompeneneHsl ¥ MpOaHATU3UPOBAHBI TOHATHUS
JIK u JIKK, BbIsiBIIEHBI X MecTO U poiib B CII;

2) U3y4eHO BIUSHHE S3bIKOBOM KapTHHBI MUpPA
(AAIKM) na nponeccet JIK/] u JIKK;

3) BBISIBIIEHBI OCHOBHBIE TPYIHOCTH, CBSI3aH-
sele ¢ JIKJ u JIKK, xoTopble BO3HMKAIOT Mepes
[epEeBOAUNKAMU-CUHXpOHUCTaMH B npouecce CII;

4) npoaHaIM3UPOBAHBI KOHKPETHBIE TIPUMEPHI
CIl, varmmsnno wumoctpupyromue JIKI u JIKK
uHpOpMaIuy;

5) mpemtokeHbl COOCTBEHHBIC PEKOMEH AT
o ontumm3aiuu nponeccos JIK/[ u JIKK B CII.

TpynHocTH, ¢ KOTOPBIMHU CTAJKHBAKOTCS

nepeBOAYHKU-CUHXPOHUCTHI

OcHOBHas 3ajaya CHHXPOHHOIO IEPEBOAYU-
Ka — [epesiaTh He TOJIBKO CMBICIOBOE COACpKAHUE
UT, HO 1 ero SMOLMOHANIbHYIO U KYJIBTYPHYIO CO-
CTaBJIAONIME. JTO, B CBOIO O4Yepelib, TpeOyeT 3Ha-
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HUS HE TOJIBKO SA3bIKA, HO U KYJBTYpbI, HCTOPUHU U
TpaguIui 06oux oOIIEeCTB.

JlesTenbHOCTh NEpEBOTUMKA-CHHXPOHUCTA, UT-
paroliasi BaXXHYI0 pojib B oOecriedeHUH padoThl
MEXTyHApOJHBIX KOH(MEpPEHLUUH U OpraHu3aluid,
COTIPSKEHA C PSAJIOM CIeU(PUIECKUX TPYTHOCTEH,
BIIMSIIOIIMX HA KOTHUTUBHYIO I€ATEIBHOCTD IIEpe-
BOJYMKa-CUHXpOHHCTA. K TaKOBBIM OTHOCATCS:

* Bricokuii Temn peyu oparopa. Temn peun
opaTopa MOXET KaK HEeraTuBHO, TaK U TO3UTHUBHO
BJIUATh Ha JEATEIbHOCTH MEPEBOAYNKA-CHHXPO-
Hucta. [Ipu m3nuniHe Oerol opaTOpPCKOW peduun
NEepPeBOUUKY OyIeT Jerdye MOHSATh CMBICIOBOE
conepxkanne UT, HO TsKenlee COXpaHUTH 3a/laH-
HbIA Temin. lIpy ciauImkoM MemNJIEHHOW, IO Ha-
HIeMy MHEHHIO, Ha00OpOT, CHHXPOHHUCTY Oyner
jerye mojaoOpaTh BapHaHT IMEpPEBOAAa Ha TIpaM-
MaTHYE€CKOM M JIEKCHMYECKOM YPOBHSX, HO BO3-
HUKAET yrpo3a MOABICHUS Je3UH(OPMUPYIOLINX
omMOOK (MCKaKEHUW, HETOYHOCTEH, HESICHOCTEH,
HOPMAaTUBHO-SI3bIKOBBIX U HOPMAaTHUBHO-PEUYEBBIX
omu6oK). Bropoii ciyyail HamISIIHO WILTIOCTPHU-
pyercs mnpumepoM, mnpuBeneHHbIM I[I.A. Poi-
koBo#: ['appu TpymoaH, 33-it npesunent Coenu-
HeHHbIX lllTaroB Amepuku (CLLIA), B onHoM 13
BBICTYIUICHUH 3asBWI: “Everyone is looking for
a one-handed economist, because otherwise
they always say, ‘On the one hand... on the other
hand’” [1]. B xone mepeBojia mMoaXo/] UCITOTHU-
tensa CII cunbHo Bnuser Ha [IT. Ecnu cunxpo-
HUCT CHayaja JOCIylaeT ¢pasy A0 KOHIA, a
JUIIb TOTOM HaYHET OCYIIECTBIATh MEPEBOJ, TO
nepenaTb CMbICIOBOE COJEPKaHUE 3TOTO OTPHIB-
Ka eMy He COCTaBUT Tpyaa. OJHAKO €Clu OH pe-
LIMT Cpa3y HayaThb MEPEBOANTH, TO «CIIOTKHETCSD)
Ha «OOHOPYKOM JKOHOMUCHEY, TTOCKOIbKY YIO-
MSIHyTO€ COYETaHue CJI0B OyeT 0ObSICHEHO JIUIIb
B KOHIIE IIpemyiokeHust. i penieHus 3Toil mpo-
O71eMBbl ¥ HUBEITUPOBAHUS HETATMBHOTO BIIMSHUS
JAHHOTO (haKTOpa MEePEeBOTIMKAM-CHHXPOHHCTAM
PEKOMEHJIyeTCsl MOCTOSIHHO pPa3BUBAaTh HABBIKU
AKTUBHOTO CIIyIIaHHS W OBICTPOTO aHaln3a, KO-

TOpBIE MO3BOJIAT JIydIlle BOCIIPUHUMATh peyub Opa-
Topa [2].

* JIMHIBOKYJILTYPHbIE Pa3JIHYUs MEKIY Opa-
TOPOM U BOCHPUHMMAaKIIeH aynuropueii. /laH-
HbIE Pa3JIMYUs MOTYT CTaTh CEPbE3HBIM BBI30BOM
JUISL TIEPEBOJYMKA, TMOCKOJBKY IPU HCIIOJIB30-
BaHUU HIMOMATUYECKUX BBIpaXEHHUH, npodec-
CHOHAJBHOW TEPMHHOJIIOTMH M 3MOIMOHAJIBHO-
OKpAIlIEHHON JIEKCUKU €My HEOOXOAMMO He J0-
CJIOBHO TI€PEBECTH BBIPAKEHHE C HCXOJHOTO
s3pika (M) ma I15, 9To Oymer 3By4aTh CITHII-
KOM OYyKBaJbHO, a MPUBECTH SKBUBAJICHT, KOTO-
peiil Oynetr mousiten caymarensMm [3]. Hanpu-
Mep, aHIJIMHCKOe BBIpakeHue ‘fo throw in the
towel’, TOCTIOBHO TIEPEBOIUMOE KaK «Opocums
noiomeHye», B MOJIUTUYECKOM JIUCKYPCE MOXKET
O3HAUaTb «CIOJNCUMb OPYIHCUE», «KCOAMbCAN,
«OMKa3zamuvcs om ye20-au60», UHBIMH CII0OBaMH,
TpebyeT He MPOCTO MAMOMATHYECKOTO 3aMellle-
Husi, a nonHoueHHoro JIKJ[ (pacmo3naBanust
KyJIBTYPHOTO CMbICJIa) U MOCJIEIYIOIEro KOJIU-
pPOBaHMS B IIPUBBIYHBINA I PYCCKOS3BIUHOMU ay-
nuTopun oOpas.

e Cneuuduueckasi repmMunosiorusi. B mpo-
necce IepeBoja MEXAYHapOAHBIX KOH(eEpeH-
UH TIEPEeBOTYMK MOXKET CTOJKHYTHCS C HE3Ha-
KOMOH €My Yy3KOHANpPaBIEHHOW TEPMUHOJOTH-
eii. Hanmpumep, aHmmiickoe BBIpakeHHE ‘force
multiplication’ wim ‘force multiplier’, nocioBHO
0003HAYAIONIEE «MHOMNCUMENL CUNbL», BBEAET
ciymaTeneil B CTynop. A/eKBaTHBIM BapHAHTOM
MepeBO/la TAKOTO CIIOBOCOYCTAHHS MOXKET CITy-
KUTh «paxkmop nosviueHusi 60ecnocooHOCmuy,
«onemenm ycunenus 60e6020 NOMeHYUaIay 1udo
nepedpasupoBaHre BBIPAKEHHS, NPEICTABICH-
HOE B ITpUMEpE HUKE.

UT: “Drones can be a ‘force multiplier’ for
drug smugglers, DHS secretary warns™".

IT: «Munucmp enympennux oen (8HympeH-
Hell Oe30nacHocmu) cuumaenm, 4mo NnpumeHenue
OecnuIomHUKOG MOMICEN 3HAUUMENbHO YCUTUMb
KOHMPabaHoucmos HapKOMuKos».

"Drones Can Be a ‘Force Multiplier’ for Drug Smugglers, DHS Secretary Warns // ABC News. 2023. 15 June. URL:
https://abcnews.go.com/Politics/drones-force-multiplier-drug-smugglers-dhs-secretary-warns/story?id=100106881

(mata obpamenns 15.03.2025).
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* le¢punur Bpemenu Ha nepesod. CII mpen-
CTaBIISIET COOOH CIIOKHBIN KOTHUTHUBHBIN IPOIIECC,
KOTOPBI TpeOyeT OT MepeBOJYHMKa OJHOBPEMEH-
HOTO BBITIOJTHEHUS HECKOJIBKUX 3adad [4]. s ka-
YECTBEHHOTO OCYIIECTBICHUS CUHXPOHHO-TIEpE-
BOJIUECKON JIEATENIFHOCTH OH JIOJDKEH 00r1agarh
HE TOJBKO ITyOOKUMH JTMHIBUCTUYECKIUMHU 3HAHH-
SIMU, HO ¥ Pa3BUTHIMU HaBBIKAMH MHOT03a/1a4HO-
CTH, B T. 4. YMEHHEM pa3eiisiTh BHUMaHUE MEKIY
CIlyIIaHHEM U TOBOPEHHEM, a TaKXXe CHOCOOHO-
CTBIO OBICTPO MEPEKIIOUAThCsl MEXKAY S3BIKAMHU U
KyJbTYPHBIMH KOHTEKCTaMHU [5].

* DMOUMOHAJILHASL U TICHUX0JIOTHYeCKasi Ha-
rpy3ka. J[esTenpHOCTh CHHXPOHHOTO IEPEeBOIIH-
Ka TpeOyeT BBICOKOW KOHIICHTPALlMH, YTO, HECO-
MHEHHO, BBI3bIBAET 3MOIIMOHATIbHOE HANpsKEHUE
u crpecc [3; 6]. CyiiecTByeT JBa OCHOBHBIX BUAA
cTpecca, KOTOPbIe Mbl MOJKEM HANpsIMyIO CBSI3aTh
¢ poneccamu JIK/ u JIKK:

—ayctpecc (TOJIOKUTETBHBIN cTpecc) — MOOH-
JM30BAaHHOE COCTOSIHME TICHXHMKH, HEOOXOIUMOe
Ul peaJn3aluy TOW WM WHOW NEATEIBHOCTH.
B cayuae ¢ CII opranu3m 4enoBeka «MOOMIH3Y-
eTCs» JUIsl BBINOJIHEHUS MOCTABJICHHOW 3a/auu,
YTO MOJIOKUTEIBHO BIUSIET HA pe3yibrar [7]. Dy-
CTpecC BbI3BIBACT YCUJICHNE BHUMAHHUS U YCKOpE-
HHE KOTHUTHBHBIX ONepanuii, HeOOXOAMMBIX ISt
YCHELIHOTO paclo3HaBaHUsl W MeEpeJayd JIMHT-
BOKYJIBTYpPHOTO Kofa. JIaHHBIM BUI cTpecca yBe-
JMYUBAET THOKOCTh MBIIUIEHUSI U CHOCOOCTBYET
anexkBarHoctu JIKK;

— auctpecc (IeCTPYKTUBHBIA CTpecc) — co-
CTOSIHUE TICUXUKH, TPH KOTOPOM YEJIOBEK HE MO-
KET PelINTh MOCTABJICHHYIO 33aJady, CIUTAET ee
CIIUIIKOM CJOXHOU [4]. DTOT BUJ cTpecca He-
raTUBHO BIMSIET Ha JIEATEIbHOCTbh IMEPEBOIUH-
KOB-CHHXPOHHCTOB, MOCKOJBKY OH CHIDKAeT HX
KOTHUTHUBHEBIE CITOCOOHOCTH, BBI3BIBAET camoped-
JIEKCHIO M BJICYET 32 COOOH MOTEPIO HHUTHU IOBE-
CTBOBaHUS, YTO MOXET HEraTUBHO CKa3aThCs Ha
nepeaye CMBICIOBOTO COJEPKaHUs OpAaTOPCKON
peun. Takxke B COCTOSIHUM AMCTpecca CKOPOCTb
00pabOTKH BHOBb NOCTyMawmeil uHpopManuu
cHmkaercs. [loMuMo  BblIenepedrCIEHHbIX
TPYAHOCTEH TMEPEBOTYMK MOXKET CTOJKHYTHCSA C
NCUXOSMOLIMOHAIBHOW YCTAJOCThIO BBHIY J€-
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CTPYKTHUBHOI'O CcTpecca — MOTEpSATh MOTUBALUIO,
CTaTh HEBHUMATEIHHBIM M Ha4aTh JIOMYCKaTh Ce-
pBhe3HbIe OmnOKH [8].

Ecin B cocrossHMM 3ycTpecca NEpeBOIUMK
criocobeH 3(h(PEKTUBHO JAEKOAMPOBATH JIMHTBO-
KyJBTYpHBIE MapKepbl M OBICTPO HAXOAUTh UM
SKBUBAJIIEHTHI, TO TUCTPECC IMPHUBOIUT K cOOSIM
nmenHo Ha stane JIKK (mepeBoguuk BeIOMpaeT
yHOPOILEHHBIE KOHCTPYKIMH, B pe3yJbTare 4ero
KyJBTYpHBIE CMBICIBI yTpauuBaroTcs). Ilostomy
CIIelyeT paccMaTpuBaTh MCUXO(PHU3HOIOTHIECKUN
(axTop He aOCTPAKTHO, a KaK EPEMEHHYIO, BITHS-
roinyto Ha mryouny JIKK.

[lepeBoAUMKY-CHHXPOHUCTY HYKHO CIPaBIISITh-
Csl C BO3HHMKAIOUIMM JECTPYKTHBHBIM CTPECCOM.
B sTOM MOryT momoub MOCTOSIHHAs MPAKTHKA U
MOJrOTOBKA K KOHKPETHBIM TeMaM, Oiarogapsi UM
OH OyzieT uyBCTBOBATh ceds Oosiee YBEPEHHO B CH-
Tyaruu nepesoja. [lomumo npoyero, ocodyro posb
urpaet pexum pabotel. Tak, P.K. Munbsp-berno-
pyueB cuuTall, uto /i Kaxaoil kabunel CII HeoO-
XOIMMO TO0UPaTh 3-4 Yell. B UENsIX JOCTHKECHUS
B3aMMO3aMEHsEMOCTH, YTO, B CBOIO OYepeib, Oy-
JIET CIOCOOCTBOBaTh OT/BIXY MEPEBOJUYHUKOB, IO-
ckonbKy 3a 20-30 mun CII ux apTUKYISIMOHHBINA
anmapar ycTaeT, CAMOKOHTPOJIb OCJIa0eBaeT, uTo
MOXET IIPUBECTH K CEPbE3HBIM OIINOKaM, O KOTO-
PBIX OBLTIO cKa3aHo BhIIIE [9].

Takum 00pa3oM, cpeau BCeX 3TUX TPYIHOCTEH
0co00e BHUMAaHHE CIeyeT YAEIUTh IpoLeccy HU-
BEJIMPOBAHMSI IMHIBOKYJIBTYPHBIX Pa3IMUUil MEXTy
oparopom (Hocutenem ogaoit SIKM) u cinymarens-
Mu (Hocutensimu Apyroit AIKM) npu nocpennuye-
cTBe nepeBomunka (Hocutens aByx SIKM). Umenno
nporiecchl JIKJ] u JIKK mpencrapmnstoT coboit onHy
n3 HauOosee CIOXKHBIX 33/1a4 JJIsl CHHXPOHHCTA,
0COOEHHO B KOHTEKCTE MEepeBOAa BOCHHOU TepMHU-
Honoruu. Tak, BoeHHas TepmunHonorus CHIA nnmm
BenmukoOpuTaHuy MOXKET CyIIECTBEHHO OTIMYaTh-
¢4 oT TakoBoi B Poccuiickoil @enepanuu u coaep-
KaTh CMBICIIOBBIE €TUHMIIbI, HE UMEIOLINE aHAJIO-
TOB B JIpyTuX si3bikax. [lepeBoqunKy-CHHXPOHHUCTY
HEOOXOIMMO Kak TepesiaTh CMBICIOBOE COnepIKa-
HUE, TaK U MOCTapaThbCs 3aKOAMPOBATH €ro B IO-
HATHBIM NI CITyIIATENel KyJIbTYpPHBI KOHTEKCT.
J1st 3TOTO €My HYKHO MOHMMATh TEOPETUYECKUE
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ocHOBBI CII ¥ MOCTOSTHHO COBEPILIEHCTBOBATHLCS B
MpaKTU4YECKOU cdepe.

Ha pucynke npencraBieHO MECTO MPOIECCOB
JIKJ] u JIKK B CII oparopckoii peun. DTOT Hpo-
necc HauuHaercsi ¢ BocnpousseaeHuss UT opa-
TOpPOM, 3aT€M CHHXPOHHCT JAEKOAUPYET TEKCT,
BOCIIPHHMMAET W aHAJIU3UPYET €ro, H3BJIEKaeT
CMBICIIOBOE COJIEp)KaHHWEe, WHAMBUYaIbHBIE ac-
COLMAIIMM U MBICIUTEIbHbIE 00pa3sl (T. €. MOYTH
OJTHOBPEMEHHO C JEKOJUPOBAHUEM 3aHUMAETCs
KOJMPOBAHUEM TIOTYYCHHON HH(OpMAIK B 00pa-
3b1). Jlanee 3T 00pasbl eMy HYXKHO JIEKOANPOBATh
¢ ucnoab3oBanueM cpencts I15 u 3akonuposars B
I1T, BBIOpaB MOIXOSANIYI0O CHHTAKCHYECKYHO KOH-
CTpyKumio. braronaps KoqupoBaHUIO CMBICTIOBOTO
COZIepKaHMsI B MBICIHUTEIbHBIE 00pa3bl MEepEeBO/-
YHUKY-CUHXPOHUCTY yAaeTcsa adCTparupoBarbest OT
HNPUMEHEHUS] KOHKPETHBIX CJIOB U COCPEAOTOUUTh-
cs1 Ha riepezade cMbicia. CTOUT OTMETHTh, YTO BCE
9TH TPOLECCHl MPOHCXOIAT MPAKTUYECKH OIHO-
BPEMEHHO ¥ HEPa3pbIBHO CBSA3aHBI APYT C IPYTOM.

[Iporiecc MeXKyIbTypHON KOMMYHHKAIIUU Ha-
CBIIIEH JIMHTBOKYJIBTYPHBIMUA KOJAaMH, KOTOpBIE

JlekoupoBanue

obpasos Ha [151

Konuposanue UT

B 00passl

Mecto mporecco JIKJ[ u JIKK
B CIT

The place of the processes of
linguocultural decoding and encoding
in simultaneous interpretation
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B3aMMOITPOHUKAIOT B IMHTBOKYJIBTYPHBIE KOJIbI Ca-
Mmoro niepeBoauuka [10]. [IpoGiema Takoro «B3au-
MOIPOHUKHOBEHHU» 3aKIIIOYAETCS B TOM, YTO IIPH
CII 51 kOB MOTYT KOH(JIMKTOBATh: CHHXPOHHCT
OyleT BBIHYKIEH MOCTOSHHO BBIOMpAaTh MEXIY
OyKBaJIbHBIM II€PEBOIOM U  (PYyHKIIMOHAJIBHOU
amanranueii UT, IMEHHO MOCTOSTHHOE KoJieOaHue
MEX/1y 3TUMU ONIUSAMH COCTABIISIET INIABHYIO KOT-
HutuBHYIO TpyaHocTh JIKJ n JIKK.

JIMHTBOKYIBTYpHBIA KOA B Y3KOM CMBICIIE —
COBOKYMHOCTb SI3BIKOBBIX cpenctB [11], 3akpe-
IUICHHBIX 332 HOCHUTENSMHU si3blka. KOrHUTHBHBIE
MEXaHU3Mbl B paMKax JIMHI'BOKYJIBTYPHOTO KoAa
OpPraHM3yIOT U CTPYKTYpUPYIOT 3HAaHUS O MHUDE,
obecrieunBasl X Tepenady OT OJHOTO MOKOJCHUS
K Jpyromy. OHM MO3BOJISIOT 3aKPEIUITh B S3bIKE
HE TOJIbKO KOHKPETHBIE (PaKThl, HO ¥ IIEHHOCTHBIE
YCTaHOBKH, HOPMBI U TpaJIuIUHU, KOTOpbie (op-
MUPYIOT KYJBTYPHYIO MJIEHTHYHOCTb HOCHUTEIEH.
JIMHTBOKY/BTYPHBIN KOJ| B IIMPOKOM CMBICIIE SIB-
JISIeTCSl BaKHBIM MHCTPYMEHTOM ISl TIOHUMaHUs
TOTO, KaK SI3bIK W KYJIBTypa B3aMMOJACHUCTBYIOT
Mexay coboi. B mpomecce CII co3nanme mepe-
BOJIYMKA ITOCTOSIHHO 33JI€HCTBYET Cpa3y HECKOJb-
KO JIMHTBOKYJIBTYPHBIX KOJIOB U «HArpy»aer» ero
KOTHUTHBHBIE MEXaHU3MBI.

[To muennto B.B. KpacHbix, «xom KyabTypbl
MOXXET OBITH OmpelelieH Kak ‘‘ceTka’, KOTOPYIO
KyJbpTypa “HabpachlBaeT” Ha OKPYKAIOUIUH MUp,
YIIEHUT, KaTerOpHU3yeT, CTPYKTYpUPYET U OICHH-
BaeT ero» [12, c. 5]. MBI cunTaeM, 9TO JIMHTBO-
KYJBTYPHBIM KOl — 3TO COOTHOILIEHHUE SI3bIKOBOU
(GOopMBI M KYJABTYPHOTO COACpKAHUS, KOTOPbIE
MIEPEBOYUK JOJDKEH BBISIBUTH M MPEOOpPa30BaTh.
W3ydeHne TMHIBOKYIBTYPHBIX KOOB, KaK MBI I10-
JlaraeM, Wrpaer KJIIOYeBYIO poiib B padore mepe-
BOJIYMKA, OCOOCHHO B YCIIOBHSIX MEXKYJIBTYpHOMU
KOMMYHHKAITIH.

KynbrypHble pa3inyusi 4acTO CTAHOBSATCS HC-
TouyHUKOM ciiokHocTe B CII, xoTopble 0ObIUHO
BBI3BIBAIOTCSI HKETPUBEACHHBIMH (DAKTOpAMU:

e lunreucTtuyecknue ocodeHHocru. B paz-
HBIX SI3BIKAX OJTHH W T€ K€ MOHSITHS MOTYT OBITH
BBEJIEHBI pa3IMuHbIMU criocobamu. Hampumep, B
AQHIIMHACKOM SI3bIKE CYILECTBYET BBIpAXKEHUE ‘70
call in the cavalry’, xoTopoe OyKBaJIbHO O3HA4YaeT
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«8vl36amb Kasanepuio». VICTOpUYECKU OHO CBA3a-
HO C 3aIIpOCOM IIOJIKPETIJICHNs] B BUJIE KaBaJIepHii-
cKuX BoOWCK. OJHAKO B COBPEMEHHOM KOHTEKCTE
OHO YaCTO HCHOJB3YeTCs B MEPEHOCHOM CMBICIIE
Uit 0003HAYEHHUsl 3arpoca IMOMOUIM WM TOA-
JIEPKKU B CJIIOKHOM cuTyauuu. J{ociioBHbIN nepe-
BOJ] TAHHOTO BBIPAYKEHUSI HA PYCCKUH SI3BIK MOXKET
3BydaTh apXaudHO WM HEYMEeCTHO. BmecTo sToro,
M0 HaIIeMy MHEHHIO, IpaBUIbHEEe OyJeT aganTh-
pOBaTh BBIPAXKEHUE U NIEPEBECTHU KaK «3anpocumby
HOOKpenieHue» I «Nno36ams HA NOMOUbY, YTO
COXpaHHUT CMBICT W Oyaer 3Byuarh Oojee ecTe-
CTBEHHO Ha PYCCKOM SI3BIKE.

* DMOUMOHA/IbHbIE KOHHOTauuu. MbI cuu-
TaeM, YTO SMOILMOHAIbHBIE KOHHOTALIUN TPEOyIoT
HE TOJBKO JIMHTBHCTHYECKOW KOMIIETEHIIMH, HO
U TIIyOOKOrO MOHUMAaHHsI KyJIBTYPHBIX U 3MOIHO-
HAJIBHBIX aCCOIMAIINN, CBA3aHHBIX C KOHKPETHBI-
MU cioBamH. [lepeBoqunK HOIKEH CTPEMHUTHCS
nogoOpars Haubojee MOIXOASIINI SKBHBAJICHT,
YTOOBI COXPAHUTH HE TOJIBKO CMBICII, HO U SMOILIH-
oHasnbHyt0 mryouny UT. Hanpumep, OykBanbHbIN
nepeBon paser “I want everyone to know I will
stand tall” ve OGyneT NOHATEH ayIUTOPUA UMEHHO
BBUJIy OTCYTCTBMSI TaKOM 3MOLMOHAJIbHOW KOH-
HOTAIlMM B PYCCKOM si3bIKe. BO3MOXKHO MCHONb-
30BaHME BAPHAHTOB «...f He OMCMYNJIIo» WIN
«...5 NPooepiCcyCcby B 3aBUCUMOCTU OT CUTYalluu
nepeBoa.

e CumBoausM. Hanpumep, BMeCTO IpsIMOTO
nepeBona ‘raise the banner’ MOXHO 3aJelCTBO-
BaTh 0OJee IMOLMOHAIBHO HACHIIIEHHOE BbIpa-
kenwue ‘to rally under the colors’ («cniomumucs
noo 3HameHamu»), KOTOpOE IJydllle Tepenaet
U7 eauHCTBAa U OoeBoro mayxa. Takum obOpa-
30M, CHMBOJHU3M B BOEHHOW JIeKCHKe Tpelyer
0co00ro BHUMaHUs IPU NEPEBOAE, T. K. OH TECHO
CBS3aH C KYJbTYPHBIMU U HUCTOPUYECKUMHU Tpa-
TUIUSIMU.

CII npeabsBisieT BEICOKUE TPEOOBAaHHS K KOT-
HUTHBHBIM U NMPO(EeCCHOHANTbHBIM HaBbIKAaM CHH-
XPOHHUCTOB, TTOCKOJIBKY y HUX MOTYT BO3HHUKATh
CJIEYIOIINE TPYIHOCTH TPH MEPEBOJIE:

°* MHOrO3HA4YHOCTH CJIOB W BbIPAYKEHUIL.
Jlekcuueckas MHOTO3HAaYHOCTb  IMPEACTABISET
cO0O Cepbe3HbIl BBI3OB JESATEIBHOCTH IEpe-
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BOJIYMKA, OCOOCHHO NEPEeBONAYMKA-CUHXPOHHUCTA,
MOCKONBKY NoHATHA WSl 3a4acTyro He UMEIOT JK-
BuBaJieHTOB B [Ifl. Hampumep, aHmmiicknii BOCH-
HBI TepMUH ‘deployment’ MOXET TEPEBOAUTHCS
Ha PYCCKHUH S3bIK KaK «pa3eepmul8aHuey, «ouc-
JIOKayusay WA «nepebpocKa 60UCK» B 3aBUCUMO-
CTH OT KOHTeKcTa. /lamee MpHBOAATCS NPUMEPHI
pa3HOro nepeBojia JaHHOTO TePMHHA Ha PYCCKHMA
SI3BIK:

1) UT: “The deployment of additional troops
to the region was necessary to stabilize the
situation”.

IIT: «Pazéepmobiganue  OONOIHUMETLHBIX
BOIICK 8 pecuoHe ObLIO He0OX00UMO O CIMAOUIU-
3ayuu cumyayuu.

3necwy ‘deployment’ moapasymeBaeT OpraHu-
3alMI0 ¥ pa3MElICHHE BOWCK ISl BBITOJHECHUS
onpeJeeHHON 3a1aun. Takoi nmepeBoj1 3Toro Tep-
MHUHA, TI0 HalleMy MHEHHIO, Yallle BCEr0 MOXET
BCTPETUTHCSA B JJOKYMEHTaX, OTPAYKAIOIINX BOCH-
HO-TIOJIUTUYECKHH KypC TOCYIapcTBa, HAIpUMED
BOCHHBIX JIOKTPUHAX, CTPATETUSIX HAI[MOHAILHOU
Oe3omacHOCTH, U Oy/IeT 03HAYaTh CTPATETHICCKOE
pa3BepTHIBAHHE CHII M CPEJICTB HA MECTHOCTH.

2)UT: “The deployment of NATO forces
in Eastern Europe has been a topic of intense
discussion”.

IIT: «qucnokauus cun HATO ¢ Bocmounoii
Eespone cmana memoil axmugnwvix 00Cyincoenuin.

B nannom cinyuae ‘deployment’ oTHOCUTCS K
reorpaguyeckoMy pa3MeIIeHUIO0 BOICK, YTO CO-
OTBETCTBYET PYCCKOSI3BIYHOMY TEPMHUHY «OUCTO-
Kayus». Takoil BapuaHT MepeBOJa 4acTo BCTpe-
YaeTcs B aHAJIMTUYECKUX MarepHuaiax M oTueTax,
MOCBSIIICHHBIX BOGHHON CTPaTeruu rocyaapcTaa.

3)UT: “The rapid deployment of reinforcements
to the front line was critical for the success of the
operation”.

[IT: «bvicmpas nepedpocka nookpenyieHull Ha
JUHUIO (ppoHma 6vlia KpUmMuecku 8axdcHou O
ycnexa onepayuu.

B a10i1 s3b1KOBOI cutyauun ‘deployment’ mion-
YepKUBACT MPOIIECC MEPEMEIIICHNUS BOWCK, UTO COOT-
BETCTBYET PYCCKOSI3BIMHOMY TEPMUHY «1ePeOPOCKa.
JlaHHBII IepeBOT YaCTO BCTPEUYACTCS B OTNEPATHBHBIX
CBOJIKaX M OTYETAX O BOCHHBIX JICHCTBUSIX.
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Takum 06pazoM, 1axke Mpu rPaMOTHOM pPacIo3-
HaBaHWU KOHTEKCTA MEPEBOIYHK JJOIDKEH MPOBECTH
JIEKOJIMPOBAHKE MpaBUIIbHOTO 3HaueHus B UT, a 3a-
TeM agantupoBarts ero B npouecce JIKK, mockonbky
KOHTEKCT MOYKET CHATH SI3bIKOBYIO MHOTO3HAUHOCTh
(mon0op KOPPEKTHOTO TepMHHA), HO MEPEBOIUUK
JOJDKEH CTPEMHUTBCS K H30€raHuio KyJIbTYPHOU
MHOTO3HaYHOCTH (BOCHPUATHS OAHOTO M TOTO K€
TEpPMHUHA PA3HBIMU KYJIBTYpaMH [0-Pa3HOMY).

AHAJOTUYHO, B TMOJUTUYECKUX peYax YacTo
UCTIONB3yeTcsl TepMuH  ‘resilience’.  Hampumep,
“Our society has shown resilience in the face of
unprecedented challenges”. BykBambHBIN TIEpEBOJ
«YCmMoUYUBOCmv» BOCHPUHUMAETCS KaK TeXHUYe-
CKHIA TEPMUH U TEPSIET SMOITMOHATBHBIN 3((heKT. bo-
Jiee YMECTHBIE BAPUAHTBI — CHOUKOCHIbY, KHeC2U-
baemocmoy, T. K. OHU COOTBETCTBYIOT KYJIBTYPHBIM
OXKHJAaHUAM PYCCKOSI3BIYHON aynuTopud. VIMeHHO
HEO0OXOTMMOCTh MTHOBEHHOTO BBIOOpa JieIaeT JaH-
HBII ipuMep TuraHor TpyaHocThio JIKI/JIKK.

* Urpa ciaoB u cyocruryuus. FOmopuctuue-
ckue BelpaxeHus B ycnoBusax CII npencrasisitor
0Cco0yI0 TPYIHOCTh: BPEMEHH Ha OCMBICICHHE
UTPBI CJIOB IOYTH HET. 3/1€Ch MPOSBISAETCS CHELH-
¢uka CII: JIK]] npuxonurcsi poU3BOIUTH MIHO-
BeHHO, a JIKK — B ycnoBusix nedurnura Bpemenu,
YTO YacTO HPUBOAUT K BBIOOPY YHPOIIEHHOTO
SKBHMBAJIEHTAa WM MPOMYCKY KYyJIbTYPHOTO HIO-
aHca. J[aHHbIe BBIpa)KEHUS MPEACTABISIOT CIOXK-
HOCTb JIJIsl TIepeBo/a, T. K. OHU YacTO OCHOBAHBI
Ha KyJIBTYpPHBIX WJIM CHUTYaTUBHBIX aCCOLUALUAX.
J.b. KOcymnoBa cuntaet, 4To 0CHOBHOU (hpazeosio-
TUYECKOW MOJu(UKAIMEH, MOPOXKIAAIONIEH UTPY
CJIOB, SIBIIIETCSI CYOCTUTYLIMS, KOTOpas 3aKJoda-
€TCsl B «HAMEPEHHOM, KOHTEKCTYaJIbHO-00yCIIOB-
JICHHOM HM3MEHEHMHM I'pPaMMaTHY€CKOro 3HAYEHHS
OJTHOTO WJIM HECKOJIbKMX KOMIIOHEHTOB (hpaszeo-
JOTU3Ma W/WMIM 3aMEeHEe KOMIIOHEHTa OpPUTHUHAIb-
HO (popMBI Ppaszeosorn3mMa Ha KOMIIOHEHT, HaXo-
JIIMNACA ¢ HUM B OTHOLIEHMSAX, OCHOBAaHHBIX Ha
(opMaIbHOM, CEMAHTUYECKOM MJIH KOHTEKCTyallb-
HOM cxoxctBe» [13, c. 11].

IIpakTHYeckHe peKoOMeHIaAHH
nepeBoAYHKAM-CHHXPOHUCTAM

CIl, xak onuH U3 HamboJEe CIOXKHBIX BHUIOB
YCTHOTO NepeBoja, TpedyeT OT CIenualnucTa He
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TOJIBKO BBICOKOT'O YPOBHSI BJIAJICHUS SI3bIKAMH, HO
Y ITyOOKOTO ITOHUMAHHMSI KYJTBTYPHBIX M KOTHUTHB-
HBIX aCTEKTOB PaboThl. C y4eTOM pacCMOTPEHHBIX
B cTarbe ocobennoctei nporeccos JIKJ] u JIKK,
a TaKXe BBIABICHHBIX TPYAHOCTEH MOXHO chop-
MYJIMPOBATh PsiJl peKOMEH .

[Ipexxne Bcero nepeBOAUUKY CIEAYET YACIATh
0c000€ BHUMaHME JIMHI'BOKYJIBTYPHBIM 0COOEHHO-
craM kak WS, Tak u 1151, Dto BKiIroyaeT B ceOst HE
TOJIKO 3HAHME SI3bIKA HA JIEKCUUECKOM U rpamma-
TUYECKOM YPOBHSX, HO U IOHUMaHUE KYJIBTYPHBIX
KOJIOB, KOTOPBIE JIEKAaT B OCHOBE MEKbSI3bIKOBOU
KOMMYyHHKaIu. [lepeBoquuk A0KeH ObITh 3Ha-
KOM C HCTOPUYECKHUMH, COLMAIBHBIMU MU KYJb-
TYPHBIMH KOHTEKCTAMH OOEUX JIMHTBOKYIBTYD.
B pamkax mporneccor JIK/ u JIKK »st0o 3Hanue
MpOSIBISIETCS HE KakK «(OH», a KaK aKTUBHBIA MH-
CTPYMEHT: UMEHHO OHO TO3BOJIIET NEPEBOAUUKY
penraTh, Kakoi JIMHTBOKYJIBTYPHBIH Ko/ OyzeT Je-
KOJMPOBAaH M KakuM 00pa3oM OH OyJeT NepeKou-
posan B [1T. Unuomsl, hpa3zeoaoru3mMel 1 KyiIbTyp-
HO-MapKUPOBAaHHbIE TEPMUHBI MOTYT «IIOMEILIATH
BBITNIOJTHEHHIO TIEPEBOTYECKON 3a1auil U IPUBECTH
K HUCKaXEHHUIO CMBbICIIA.

[lepeBoguuK JOJKEH OJHOBPEMEHHO BOCIIPHU-
HUMaTh, aHAJIM3UPOBATh W TepenaBaTh HHGOOP-
MaIHio, 4To TpeOyeT OTINYHON KOHIEHTpaluu
A BBICOKOPA3BUTOM OINEpaTUBHOW mNaMsATH. [ls
3TOT0 PEKOMEHJYETCS BBINOJHATH YNPaKHEHHS
Ha 3allOMUHAHUE U BOCIIPOU3BEJICHUE JJIMHHBIX
TEKCTOB, a TaK)K€ Pa3BUBATh CIIOCOOHOCTH ynep-
KUBATh B MAMSITH KJIIOUEBBIC JIEMEHTHI MH(OP-
mauuu. Kpome TOro, Ba)XKHO OCBauBaThb HABBIKU
MHOT033JJa4HOCTH, B T. 4. CIIOCOOHOCTBH OJTHOBpE-
MEHHO CJIyllaTh, aHAJIM3UPOBATh U BOCIPOU3BO-
JUTh peub. DTO MOXKET ObITh JOCTHUTHYTO 4Yepe3
npaktuky CII B ycloBHSIX OrpaHUYEHHOTO Bpe-
MEHH, YTO UMUTHPOBAJIO OBl peanbHbIe paboune
cutyaruu. OgHol u3 3QHEKTHBHBIX TEXHUK SBIIS-
eTCsl peIyraJblBaHUE peur, KOTOPOE MO3BOJISET
MIEPEBOAUUKY 3apaHee IPOrHO3UPOBATh BO3MOXK-
HbI€ BapHaHTHI IEPEBOJIa HA OCHOBE KOHTEKCTa U
3HaHUU O TEME.

3akiaouenune

Ha ocHoBe mnpoBeneHHOro aHajn3a MOYKHO

C/eJIaTh CJEeIYIOINE BbIBOJIbI:
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1. ITpoueccer JIKI u JIKK sBnsitorcst HEOTH-
emuiemoii dacteio CII, TpeOyromei oT mepeBo-
YHKa BBICOKOW MPOQeCCHOHATHHON MOITOTOBKH H
3HAHUSA A3bIKA U KYJIBTYPBI.

2. Y4er JIMHTBOKYJBTYPHBIX Pa3IMYuil 103BO-
JSIeT MUHUMHU3UPOBATh UCKAKCHHUS U 00ECIICUHUTh
Oosiee TOUHYIO TEpeAavdy CMBICIOBOTO COAepKa-
HUS 1 SMOLIMOHAIBHON OKPACKH OPATOPCKOM peuH.

3. [loaroroBka mepeBOJUYUKOB JOKHA BKIIIO-
YaTh HE TOJBKO M3YYEHHE S3BIKOB, HO M TIIyOOKOE
NOTPY>KEHUE B KYJIBTYPHBIE KOHTEKCTBI, a TAKXKe
pa3BUTHE HABBIKOB pabOTHI B YCIOBHSIX CTpecca
IIpY BOZHUKHOBEHUH TEXHUYECKUX COOEB.

4. BriroueHue aHaau3a JMHIBOKYJIBTYPHBIX KO-
JIOB B 00pa3oBaTeIbHbIC IPOTPaMMBbI CITOCOOCTBYET
MOBBIILIEHHUIO Ka4eCcTBa MEPEBO/Ia U Pa3BUTHIO MPO-
(eccroHaNbHBIX KOMIETEHIINIA IEPEBOTYNKOB.

HccenenoBanre MOATBEPIMIIO, YTO IPOLECCHI
JIKJ] u JIKK B CII npencrapisitoT co00ii HE TOIBKO
s3pIKOBOE TpeoOpazoBanue WUT, HO u onepauuu 1o
PACMO3HABAaHUIO M aJaNTally JIMHTBOKYJIBTYPHBIX

Cnucok JuTeparypsl

kofoB. IlepcrieKTrBBl TAIbHEWIIMX HCCIIEI0BAHUI
B oonactu JIK/] u JIKK B CII cBsi3aHBI ¢ HEOOXOIH-
MOCTBIO 00JIee CHCTEMHOTO aHaJIM3a MIEPEeBOTIECKON
MPAKTUKU. B 4acTHOCTH, MpPENCTaBIAIOTCS LIENIeCco-
00pa3HbIMU H3y4YEHHE TUIHMYHBIX TPYIHOCTEH U
omoOoK, BozHukarommx B nporecce JIKK u JIK]], na
MarepHale peajlbHbIX IEPEBOIUECKUX KEICOB, a TaK-
Ke HX mocienyromas knaccuduxarms. OTnenpHOro
BHUMAaHUS TpeOyeT BOMPOC Pa3pabOTKU U UCTIONb30-
BaHUSI OOYYAIOIMX CPECTB, OPUEHTUPOBAHHBIX HA
(hopMupoBaHNE HABBIKOB PAOOTHI C JIMHTBOKYIIBTYP-
HBIMH KOJITaMH B YCJIOBUSIX OTPAaHUYEHHOTO BPEMEHHU.
Kpome Toro, akTyanbHbIM HampaBieHHEM JaJIbHEH-
[IMX WCCIIENOBAaHUN MOXKET CTaTh aHAIN3 BIIMSHHSA
CHCTEM AaBTOMATUYECKOrO IEpeBOJia Ha IPOLIECCHI
BOCIIPUSATUS. U KOIUPOBAHUS KYJIBTYPHBIX CMBICIIOB
B JICSATENILHOCTH TEpeBOUMKA-CUHXpoHHUCTa. Pac-
CMOTpPEHHE YKa3aHHBIX aCTIEKTOB ITO3BOJIUT YIITyOHTh
nonnmanne mexanm3moB JIKJ[ u JIKK B CIT u yTou-
HHUTh TOAXOIBl K TMPO(eCCHOHANBHOW TOATOTOBKE
MIEPEBOTYMKOB.

1. Puikosa I1.A. ®yHKIMOHUPOBAaHNE KOTHUTUBHBIX MEXaHU3MOB MEKKYIbTYPHON KOMMYHHUKAIIMM B CUHXPOHHOM
nepeBoJie (Ha MaTepHaje aHIIo-pyccKoro nepesoaa) / dunon. Hayku. Bomp. Teopun u npakruku. 2022. T. 15, Ne 10.

C. 3375-3381. https://doi.org/10.30853/phil20220516

2. Wawire B.A., Zuilkowski S.S. The Role of Vocabulary and Decoding Language Skills in Reading Comprehension:
A Cross-Linguistic Perspective // Int. Multiling. Res. J. 2021. Vol. 15, Ne 4. P. 23-42. https://doi.org/10.1080/1931315

2.2020.1753953

3. Elmer S., Giroud N. Simultaneous Interpreting, Brain Aging, and Cognition: A Review and Future Directions //
Transl. Cogn. Behav. 2023. Vol. 6, Ne 2. P. 118-140. https://doi.org/10.1075/tcb.00082.elm

4. banaearnos /[.B. ]lnHaMiKa KOTHUTHBHBIX MEXaHM3MOB B CHHXPOHHOM II€PEBOJIE: UC. ... A-pa puion. Hayk. M.,

2021. 366 c.

5. Gile D. Basic Concepts and Models for Interpreter and Translator Training. Amsterdam: John Benjamins, 1995. 274 p.
6. Frauenfelder U.H., Schriefers H. A Psycholinguistic Perspective on Simultaneous Interpretation // Interpreting.
1997. Vol. 2, Ne 1-2. P. 55-89. https://doi.org/10.1075/intp.2.1-2.03fra

7. banaeanos /[.B. Bnusnue crpecca Ha €S TEIBHOCTD IEpEBOAUNKA-CHHXpOoHKCTa // Duiton. Hayku. Bonp. Teopun
u npaktuku. 2018. Ne 12-1(90). C. 74-79. https://doi.org/10.30853/filnauki.2018-12-1.15

8. Yepnos I'B. Teopust 1 mpakTHKa CHHXPOHHOTO nepeBosa. M.: MexyHap. otHouteHus, 1978. 208 c.

9. Munwap-benopyues P K. Kax crats nepeBoguukoM? M.: Toruka, 1999. 176 c.

10. Posenxosa X.E., [IIycmosa C.B. JINHTBOKYIBTYPHBIA KOJ: OTIpEeNIeHHEe, MPodiIeMa KIaCCH(HUKALNU, POIb B
MEXKYIBTypHOI KoMMyHHKanuH // EBpas. rymanut. xypH. 2017. Ne 2. C. 101-104.

11. E¢humenxo T H. B3aumMonelcTBHE JIMHTBOKYJIBTYPHBIX KOJOB B IPOIECCE MEKKYJIBTYPHOH KOMMYHUKaUWH //
W3B. By30B. Cep.: ['ymanut. Hayku. 2012. T. 3, Ne 3. C. 188-191.

12. Kpacnvix B.B. Kozbl 1 5TaoHb! KyJIbTYpbI (TIpUIVIALIEHUE K pa3roBopy) // SI3bIK, CO3HaHNE, KOMMYHHUKANHs: c0.
ct. / otB. pen. B.B. Kpacueix, A.W. U3oroB. M.: Makc IIpecc, 2001. Bem. 19. C. 5-19.

13. FOcynosa J].b. CyOcTuTymus Kak mpueM (ppa3eonorndeckoil MomTupuKauy B 3aroJIOBKax coBpeMeHHBIXx CMU:
Ha MaTepHajie pyCcCKOTrO W aHIIIUIICKOTO S3BIKOB: JTUC. ... KaHM. (uion. Hayk. M., 2024. 233 c.


https://doi.org/10.30853/phil20220516
https://doi.org/10.1080/19313152.2020.1753953
https://doi.org/10.1080/19313152.2020.1753953
https://doi.org/10.1075/tcb.00082.elm
https://doi.org/10.1075/intp.2.1-2.03fra
https://doi.org/10.30853/filnauki.2018-12-1.15

PonguonoB K.K., banxaranos /I.B.
JIMHTBOKYJIBTYPHOE JICKOMUPOBAHKUE U KOAUPOBAHHUE B MPOIIECCE CHHXPOHHOTO TIepeBoa

References

1. Rykova P.A. Funktsionirovanie kognitivnykh mekhanizmov mezhkul’turnoy kommunikatsii v sinkhronnom perevode
(na materiale anglo-russkogo perevoda) [Functioning of Cognitive Mechanisms of Cross-Cultural Communication in
Simultaneous Translation (by the Material of English-Russian Translation)]. Filologicheskie nauki. Voprosy teorii i
praktiki, 2022, vol. 15, no. 10, pp. 3375-3381. https://doi.org/10.30853/phil20220516

2. Wawire B.A., Zuilkowski S.S. The Role of Vocabulary and Decoding Language Skills in Reading Comprehension:
A Cross-Linguistic Perspective. Int. Multiling. Res. J., 2021, vol. 15, no. 1, pp. 23-42. https://doi.org/10.1080/193131
52.2020.1753953

3. Elmer S., Giroud N. Simultaneous Interpreting, Brain Aging, and Cognition: A Review and Future Directions.
Transl. Cogn. Behav., 2023, vol. 6, no. 2, pp. 118-140. https://doi.org/10.1075/tcb.00082.elm

4. Balaganov D.V. Dinamika kognitivnykh mekhanizmov v sinkhronnom perevode [Cognitive Mechanisms
Dynamics in Simultaneous Interpretation: Diss.]. Moscow, 2021. 366 p.

5. Gile D. Basic Concepts and Models for Interpreter and Translator Training. Amsterdam, 1995. 274 p.

6. Frauenfelder U.H., Schriefers H. A Psycholinguistic Perspective on Simultaneous Interpretation. Interpreting,
1997, vol. 2, no. 1-2, pp. 55-89. https://doi.org/10.1075/intp.2.1-2.03fra

7. Balaganov D.V. Vliyanie stressa na deyatel’nost’ perevodchika-sinkhronista [Stress Influence on a
Simultaneous Interpreter’s Activity]. Filologicheskie nauki. Voprosy teorii i praktiki, 2018, no. 12-1, pp. 74-79.
https://doi.org/10.30853/filnauki.2018-12-1.15

8. Chernov G.V. Teoriya i praktika sinkhronnogo perevoda [Theory and Practice of Simultaneous Interpretation].
Moscow, 1978. 208 p.

9. Min’yar-Beloruchev R.K. Kak stat’ perevodchikom? [How to Become an Interpreter]. Moscow, 1999. 176 p.

10. Rozenkova Kh.E., Shustova S.V. Lingvokul’turnyy kod: opredelenie, problema klassifikatsii, rol” v
mezhkul’turnoy kommunikatsii [Linguocultural Code: Definition, Problem of Classification, Role in Intercultural
Communication]. Evraziyskiy gumanitarnyy zhurnal, 2017, no. 2, pp. 101-104.

11. Efimenko T.N. Vzaimodeystvie lingvokul’turnykh kodov v protsesse mezhkul’turnoy kommunikatsii [Interaction
of Linguocultural Codes in Intercultural Communication]. lzvestiya vuzov. Ser.: Gumanitarnye nauki, 2012, vol. 3,
no. 3, pp. 188-191.

12. Krasnykh V.V. Kody i etalony kul’tury (priglashenie k razgovoru) [Cultural Codes and Standards (an
Invitation to Discussion)]. Krasnykh V.V., Izotov A.L (ed.). Yazyk, soznanie, kommunikatsiya [Language, Consciousness,
Communication]. Moscow, 2001. Iss. 19, pp. 5-19.

13. Yusupova D.B. Substitutsiya kak priem frazeologicheskoy modifikatsii v zagolovkakh sovremennykh SMI:
na materiale russkogo i angliyskogo yazykov [Substitution as a Technique of Phraseological Modification in Modern
Media Headlines (Based on the Russian and English Languages): Diss.]. Moscow, 2024. 233 p.

Hugpopmayus 06 asmopax Information about the authors

K.K. Poouonoe — npenodasamensv xagedpwor anenuticko-  Konstantin K. Rodionov, Lecturer at the English (as a
20 asvika (smopozo) Boennozo ynueepcumema umenu  Second Language) Department, Prince Alexander Nevsky
kuazsn Anexcanopa Hesckozo (adpec: 111033, Mockea, — Military University (address: ul. Volochaevskaya 3/4,
yi. Bonouaescxasi, 0. 3/4, cmp. 12). str. 12, Moscow, 111033, Russia).

JI.B. Banazanoe — ooxmop unonoeuveckux nayx, na- Dmitry V. Balaganov, Dr. Sci. (Philol.), Head of the
yanenux  Kagedpui  amenuiickoeo sazvika  (emopozo)  English (as a Second Language) Department, Prince
Boennozo ynusepcumema umenu xuaza Anexcanopa — Alexander  Nevsky — Military — University  (address:
Hesckozo (adpec: 111033, Mockea, yn. Bonouaesckas, — ul- Volochaevskaya 3/4, str. 12, Moscow, 111033, Russia).
0. 3/4, cmp. 12).

IMoctynmna B pemakimro 04.04.2025 Submitted 4 April 2025
Onodpena nocie perenzuposanust 08.09.2025 Approved after reviewing 8 September 2025
Ipunsra k myonukanuu 12.09.2025 Accepted for publication 12 September 2025

58


https://doi.org/10.30853/phil20220516
https://doi.org/10.1080/19313152.2020.1753953
https://doi.org/10.1080/19313152.2020.1753953
https://doi.org/10.1075/tcb.00082.elm
https://doi.org/10.1075/intp.2.1-2.03fra
https://doi.org/10.30853/filnauki.2018-12-1.15

